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SCHOOL OF TRANSLATION AND FOREIGN LANGUAGES
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We offer quality teaching. We have experienced professors and we also have young academics. Most
of them have PhD degrees from prestigious institutions overseas and in Hong Kong. Our teachers are
practising professionals with experience of working in international organisations, as well as on the
private market. We are committed to small-class teaching. As each student is given individual
attention, we are able to create an unparalleled environment of intimacy, interaction and
participation in our classrooms.

We have excellent facilities and resources to support students’ studies. Our conference interpreting
facilities are built in compliance with the conference standards of the United Nations and equipped
with simultaneous interpretation devices. The Translation Technology Workshop is equipped with
high-spec PCs and a wide range of specialist software for translation, programming and subtitling.

With close co-operation with the business community, the HSUHK Business Translation Centre
undertakes translation and interpretation projects commissioned by external parties and
assign them to students as freelance assignments. We enhance the competitiveness of our
students by coaching them in practical matters and providing quality assurance.

We have the utmost confidence in our curriculum. We can envision our students,
after the School’s intensive and all-around training, as future translators,
interpreters, editors, business executives and public relations officers of the
highest quality.
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GENERAL INFORMATION RiZ#E 5%

The School of Translation and Foreign Languages offers the only BA degree in business translation in Hong
Kong. Our curriculum, designed on a premise of vibrancy and versatility, aims to provide academic and
professional training in translating and interpreting. In particular, we offer a unique 4 “I” programme:
« Integrated: integration of translation and business studies to prepare our graduates to be proficient in
both languages and business know-how;
« Innovative: a forward-looking programme designed on the pulse of latest market and academic
innovations;

+ In-depth: intensive explorations in various fields of translation and business;
« Interesting: materials selected from real-life situations that intrigue and inspire students.
Our programme covers finance, law, media, advertising, public relations, international affairs, subtitling, film
and television, art, tourism, linguistics, data analysis, e-sports, computer-aided translation, overseas
exchanges, foreign languages and other fields.
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STUDY SCHEME {& Ml it %1l

The Bachelor of Translation with Business (Honours) is a four-year programme. There are two semesters of 15
weeks per year. Students are required to study at least 46 modules (135 credits) over four years before
graduation. Each module consists of 3 credits (some modules consist of 2 credits). Each credit consists of a
minimum of 15 contact hours.
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INTERNSHIP OPPORTUNITIES & CAREER PROSPECTS 3.1l & B 7 Wl Al =

During their studies, students can serve an internship in many well-known companies, government
departments and public institutions and become practical professionals. After graduation, graduates have
a wide range of career options. They can engage in translation work related to business, finance, and trade,
hold executive management positions, or use their language advantage to work in the fields of public
relations, media (radio, television, newspapers, etc.) and commercial publishing.
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ENTRANCE REQUIREMENTS AZEZE 3K

The minimum requirements for Year-1 entry of Joint Entrance Examination (JEE) candidates are as follows:
1. Meet the 2nd admission line of the affiliated province/city; and

2. A minimum score of 100 in JEE English Language subject
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TUITION FEE 3 &

First-year full tuition fee for non-local student is HKD 137,520 (subject to adjustment)
ERMFETEFEFTEN137,520 EBx (BEFEH=BFE )



Required (Credits) Elective (Credits) Total (Credits) Percentage (%)
Study Area ¥ >J3B 5 WME (%7 ) RE(Z7) BH(ZES) B2 EE(%)

Translation &)F 15 (45) * 3-4(9-12) 18-19 (54 -57) 40 - 42%
Business &I/ 3(9) 1-2(3-6) 4-5(12-15) 9-11%
Language i&5 8(21) - 8(21) 16%
Common Core H[E#Z/0NRE

(i) General Education BIR¥ A 1(3) 6(18) 7 (21) 16%
(ii) ﬁug;gt;tg;!\fg;ﬂc;;s and IT Skills 2(6) B 2(6) 4%
Free Elective B FH#E(E - 6 (18) 6 (18) 13%

Total = F0 29 (84) 17 (51) 46 (135) 100%
dule or TRA3131 Overseas Studies 337 NIMBE T TRA3131 B FE W

List of Required Modules (with asterisk) and Elective Modules WEETT ( 25 & ) NEBBETT—1

1 Translating Yourself AR &3 2 Knowing the Industry 7 #2417\
TRA1001 Principles of Translation EliE i * TRA2001 Financial Translation 1 T4 42 &% ( — ) *
TRA1002 Practical Translation SES5 &% * TRA2011 Consecutive Interpreting 1 40&1FE (— ) *
TRA1003 Chinese for Language Services 1 TRA2012 Consecutive Interpreting 2 34L& E ( ) *
PNE5ESEHRS (—)* TRA2021 Contrastive Linguistics and Translation
TRA1004 English for Language Services 1 WEEIESFS80F *
ANSESHS (=)~ TRA2103 Translation for Advertising |~ = &%
TRA1011 Fundamentals of Interpreting & E %R * TRA2104 Introduction to Bilingual Data Analysis
TRA1021 Introduction to Translation Theories SEBEHIES TSI
FIFRBICSIC * TRA2121 Cultural Issues in Translation & 2 3B
3 Becoming Professional At & 7 TRA2122 Pragmatics and Translation i& % S#1i%
TRA3001 Financial and Business News Translation 1 4 Getting into the Market ¥ 517
MEFEHE (—) TRA4021 English for Writers and Translators Through
TRA3002 Business Law Translation 1 BEEE (— ) * Critical Reading 5B 4 1 S BII% *
TRA3101 Financial Translation 2 I &% ( — ) TRA4032 Field Experience and Reporting
TRA3102 Business Law Translation 2 B\/EAENE ( — ) * TELIS5IRE *
TRA3103 Public Relations Translation A =R &% TRA4043 Final Year Project (Professional Translation)
TRA3104 Film and Television Translation 1 EEEBHS (KEEE) *
SOEE (—) TRA4044 inal Year Project (Translation Studies)
TRA3105 Computer and Business Translation 1 EeNV BB (BFEMR ) *
BNSEIEE (—)* TRA4045 Final Year Project (Translation Technology)
TRA3106 Tourism and Translation k17 SEIF EENV S (BERE ) *
TRA3107 Mobile Application Design and Development ~ TRA4101 Professionalism in Translation and Translation
for Translators Management &\l &%
AN AR 2R~ FASENE TRA4102 Translation for the Arts Industry 2 AR &%
TRA3111 Conference Interpreting =X & 1% TRA4103 Translation and Copywriting 1% 530 %15
TRA3112 Consecutive Interpreting (P-E / E-P) TRA4104 Computer and Business Translation 2
BEER (ZBIE - 1B/ BB - TBiE) BNSEREE ()
TRA3121 Game Localisation JiEXk A1 {5 TRA4105 Film and Television Translation 2 £ M &NE ( Z )
TRA3122 Translation and Sanskrit Buddhist Scriptures TRA4106 Financial and Business News Translation 2
RS WMEFmEEE (Z)
TRA3123 Translation for Global Sustainability TRA4107 Translation for Social Media L EF{E A EIE
FEIRATRERE . R B TRA4111 Simultaneous Interpreting BIAY & 3%

TRA3124 Translation and Topics in International Affairs  Tra4121 Translation for the IT Industry 2 &5 7\ BiF

MESEMRESEH . - e
il %Bm$7j§,—.¢ S TRA4122 Comparative Stylistics EEE A%
TRA3125 Translation and Lexicography &% 512155 TRA4123 Semantics and Translation & X Z 5%

. [=va =0 g . g >
TRA3131 Overseas Studies B\ TRA4131 Research Seminar T &A1~

Information updated as of November 2024.
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